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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

В  статье рассматриваются способы соз-
дания смысла в поликодовом тексте через 
трансформацию и интерпретацию вербаль-
ного и иконического компонентов текста. 
Целью данного исследования стала попыт-
ка выявить специфические (универсаль-
ные и индивидуальные) характеристики 
современного мема как поликодового тек-
ста. Материалом исследования послужили 
отобранные методом аспектной выборки из 
сети Интернет более 48 мемов, посвящен-
ных уходу некоторых брендов из России 
в связи с изменением геополитической си-
туации. Анализ материала показывает, как 
визуальный образ в  совокупности с  вер-
бальными знаками создает и транслирует 
социально значимые смыслы. Комменти-
руются варианты соотнесения визуального 
и вербального компонентов каждого мема, 
мотивы выбора того или иного образа и 
принципы его трансформации для харак-
теристики современных реалий. В  рамках 
рассмотренной авторами тематической 
группы выделены подгруппы, отражаю-
щие общественную реакцию на события. 
Результаты исследования демонстрируют, 
что современные мемы не только иллю-
стрируют актуальные события, но и служат 
важным инструментом для формирования 
социальных установок в  условиях куль-
турного и экономического изменения и 
для снижения эмоционального напряжения 
участников интернет-коммуникации. 

This article explores the mechanisms 
of meaning-making in polycode texts through 
the  transformation and interpretation of  ver-
bal and iconic components. The  aim of  this 
study is to identify the specific (both univer-
sal and individual) characteristics of  con-
temporary memes as polycode texts. The  re-
search material consists of  over 48 selected 
memes, gathered through aspect sampling 
from the  Internet, focusing on the  departure 
of certain brands from Russia due to changes 
in the geopolitical landscape. The analysis re-
veals how visual imagery, in conjunction with 
verbal signs, creates and conveys socially sig-
nificant meanings. The  paper discusses vari-
ous ways of correlating the visual and verbal 
components of  each meme, the  motives be-
hind the  selection of  particular images, and 
the principles of their transformation to reflect 
contemporary realities. Within the  thematic 
group examined by the authors, subgroups are 
identified that reflect public reactions to these 
events. The findings demonstrate that modern 
memes not only illustrate current events but 
also serve as crucial tools for shaping social 
attitudes amid cultural and economic change 
and for alleviating emotional tension among 
participants in online communication.

Ключевые слова: 
поликодовый текст; мем; вербальный ком-
понент; визуальный код; образ экономиче-
ских санкций в медиа; уход западных брен-
дов из России. 

Key words: 
polycode text; meme; verbal component; 
visual code; image of economic sanctions in 
media; exit of Western brands from Russia.
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1. Введение = Introduction
Специфика нового мема интернет-коммуникации обусловлена не 

столько обновленными приемами создания комического эффекта, сколь-
ко формой организации композиционной структуры текста. В настоящее 
время в связи с активным развитием виртуального пространства произо-
шло расширение понятия, обозначаемого словом мем. Термин стал общим 
для номинации ранее выделяемых разновидностей поликодовых текстов: 
демотиватора, интернет-комикса и, собственно, мема. Если ранее мем со-
стоял из изображения определенного персонажа на квадратном поле (ча-
сто — многоцветном) и подписи, отражающей типичное мышление или 
поведение этого героя, какую-либо ситуацию из его жизни и стереоти-
пы, явления современной действительности (рис.  1) [Щурина, 2012], то 
сегодня мем — массовое и популярное явление интернет-коммуникации, 
текст, не ограничивающийся строгим шаблоном и определенным форма-
том (рис. 2); это поликодовый текст, включающий в свою структуру знаки 
разных каналов коммуникации (вербальные, визуальные и т. д.). 

Рис. 1 Мем «Филологическая дева» [АА]
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Рис. 2 Мем сегодня [АА]

На просторах всемирной компьютерной сети можно встретить боль-
шое количество подобных текстов, но не все мемы пользуются равной 
популярностью. Методом аспектной выборки из интернет-дискурса нами 
было извлечено 80  фрагментов поликодовых текстов. Установлено, что 
постоянной популярностью пользуются интернет-мемы политической и 
социально-экономической тематики, их доля составляет 60 % от общего 
объема собранного нами фактического материала. 

Интернет-мемы являются ярким отражением актуальных социокуль-
турных трендов и общественных настроений. В  условиях геополитиче-
ских изменений и социально-экономических трансформаций, начавшихся 
в России с 2022 года, наблюдается заметная эволюция тематики и концеп-
туальной наполненности интернет-мемов. В  данной статье рассматрива-
ется обусловленность современных российских интернет-мемов экстра-
лингвистическими факторами политического, социально-экономического 
характера. 

Значительные социально-экономические изменения, связанные с вве-
дением санкций, также нашли отражение в интернет-мемах. Широко ти-
ражировались шутки о последствиях ухода зарубежных брендов, дефици-
те товаров, росте цен, снижении уровня жизни населения. Актуальными 
стали мемы, выражающие оценки попыток властей компенсировать нега-
тивные экономические тренды, импортозамещения, а также высказываний 
чиновников по социально-экономической повестке. 

Интернет-пользователи активно реагировали на новые реалии повсед-
невной жизни — например, переход многих организаций на дистанцион-
ный формат работы, развитие отечественных IT-решений взамен зарубеж-
ных аналогов, популяризация различных форм самозанятости. Все это на-
шло отражение в соответствующих мемах. 
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2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Анализируя в своих ранее опубликованных работах советские полити-

ческие плакаты как поликодовые тексты, мы выявили следующие функции 
визуальной составляющей плаката: аттрактивная (привлечение внимания), 
информативная, экспрессивная, сатирическая и символическая [Данилова 
и др., 2015]. Визуальный компонент в современных мемах сохранил за со-
бой перечисленные функции, но в то же время современные тексты стали 
разнообразными тематически, и для создания смыслового целого и ока-
зания необходимого эффекта на адресата понадобились новые средства и 
приемы. 

В процессе создания и интерпретации поликодовых текстов взаимо-
действие вербальных и невербальных знаков реализуется в двух аспектах: 
1) в аспекте взаимодействия семантического значения знаков на внутрен-
нем уровне с целью создания смыслового целого; 2)  в коммуникативно-
прагматическом аспекте взаимодействия материальной формы знаков с це-
лью информирования о коммуникативной функции текста [Ариас, 2011]. 

Рассматривая вербальную и невербальную составляющую поликодо-
вого текста, Е. Е. Анисимова отмечает, что вербальный комментарий мо-
жет играть в нем как главную, так и второстепенную роль. В первом случае 
вербальный компонент снимает возможную неопределенность в  интер-
претации смысла изобразительного компонента, во втором случае он толь-
ко описывает изображение, дублируя его информацию [Анисимова, 2003, 
с.  12]. Е. Е. Анисимова выделяет отношения взаимодополнения и взаи-
мозависимости вербальной и иконической составляющей поликодового 
текста. В  первом случае изображение может существовать и передавать 
смысл текста без соотнесения с вербальным компонентом. Вербальному 
компоненту отводится вторичная функция — дублирование информации, 
выраженной в иконической составляющей. Во втором случае изображение 
зависит от вербального компонента, без него смысл иконической части не-
ясен или может быть неверно истолкован. Вербальный компонент выпол-
няет здесь основную текстовую функцию [там же]. 

Специфика подобных текстов анализируется в работах Е. Е. Анисимо-
вой [Анисимова, 2003], А. А. Бойко [Бойко, 2010], А. М. Ариас [Ариас, 
2011], М. Б. Ворошиловой [Ворошилова, 2013], В. Е. Чернявской [Черняв-
ская, 2013], И. В. Вашуниной [Вашунина, 2016], послуживших теоретиче-
ской базой данного исследования. 

Целью настоящей статьи стала попытка выявить типичные (универ-
сальные и индивидуальные) характеристики современных мемов интер-
нет-коммуникации как поликодовых текстов. Данные тексты рассматрива-
ются как особые лингвокогнитивные образования, которые воспринима-
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ются через зрительный канал коммуникации, смысловая нагрузка которых 
актуализируется посредством вербального, графического и иконического 
кодов одновременно. 

Тема настоящей статьи охватывает несколько ключевых аспектов, свя-
занных с анализом мемов как социальных и коммуникативных явлений: 

1.  Интертекстуальность  — взаимосвязь между текстами, один текст 
отсылает к другому, создавая новые значения и контексты. В случае мемов 
интертекстуальность позволяет использовать известные культурные от-
сылки (из фильмов, музыки, литературы и т. д.) для передачи сообщений. 
Обращение авторов мемов к  знакомым произведениям или культурным 
символам активизирует процесс интерпретации у  зрителя, побуждая его 
сопоставлять текущие события с ранее известными контекстами. 

2. Прецедентные ситуации — уникальные культурные, исторические 
или литературные моменты, которые становятся основой для создания 
значений в конкретном контексте. Прецедентные ситуации служат осно-
вой для понимания и интерпретации новых сообщений. Прецедентные 
ситуации в мемах создают узнаваемые и резонирующие образы, которые 
помогают зрителю (читателю) быстрее осознать и понять актуальные со-
бытия или переживания. Например, сцена из известного художественного 
фильма или цитата вызывает мгновенные ассоциации с  определенными 
эмоциями или ситуациями. 

3.  Семиотическая основа закладывается знаками и символами, а 
также способами, которыми они создают значения. В  данном контексте 
семиотическая основа мемов включает в  себя анализ визуальных и вер-
бальных компонентов, их взаимодействие и способы организации смыс-
ловых конструкций. Разноструктурные визуальные (изображения, графи-
ка) и вербальные элементы (тексты, фразы) взаимодействуют и создают 
«многослойные» смыслы. Например, сочетание изображения и текста 
в  мемах может подчеркивать определенные эмоции или иронично обы-
грывать ситуацию.

4. Категоризация социальной реальности относится к тому, как слож-
ные события и феномены упрощаются и группируются с помощью специ-
альных знаков и символов. Мемы помогают автору упорядочить и струк-
турировать восприятие социальных изменений, таких как политические 
события, экономические кризисы или культурные трансформации. Они 
делают это через использование знакомых образов и метафор, что позволя-
ет аудитории легче ориентироваться в новой информации и формировать 
свое мнение о происходящем. 

Таким образом, интертекстуальность и прецедентные ситуации в мемах 
служат семиотической основой для категоризации социальной реальности. 
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Она подчеркивает важность взаимодействия визуальных вербальных компо-
нентов в текстах и их роль в создании и передаче общественного опыта, пре-
доставляя зрителям механизмы для осмысления и интерпретации актуаль-
ных социальных событий в стране. Исследование в этой области помогает 
понять, как мемы становятся инструментами не столько развлечения, сколь-
ко глубокого анализа социальных, экономических, политических реалий. 

Материалом исследования послужили отобранные методом аспект-
ной выборки из социальной сети «ВКонтакте», на сервисе «Яндекс.Кар-
тинки» и иных развлекательных сайтах и порталах сети Интернет более 
48 статических поликодовых текстов (мемов), введению международных 
санкций против России. Хронологическими рамками исследования стал 
период: март — май 2022 года. Именно в этот период, по мнению авторов 
статьи, наблюдается активное создание и распространение мемов темати-
ческой группы «Уход западных брендов из России», которые условно мож-
но определить как «актуальные мемы текущего момента». Они прогнози-
ровали большие перемены в экономической и социальной сферах страны, 
выражали отношение и эмоциональный настрой среднестатистического 
россиянина к происходящему. 

Нами были использованы следующие общенаучные методы: система-
тизация и обобщение с целью обработки предшествующего опыта относи-
тельно специфики поликодовых текстов; метод аспектной выборки для сбо-
ра эмпирического материала в медиапространстве; контент-анализ для ис-
следования вербальных и визуальных (иконических) компонентов с целью 
выявить значимые тексты и темы, связанные с уходом западных брендов и 
общественной реакцией на эти события; контекстуальный (в совокупности 
с  интертекстуальным) анализ, который позволил рассмотреть устойчивые 
визуальные элементы и их влияние на смысловые нагрузки мемов. Дан-
ные методы исследования позволили получить комплексное представление 
о функционировании мемов в интернет-коммуникации и их концептуальном 
преломлении в контексте изменяющейся социальной реальности. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Отобранный эмпирический материал нам представляется целесоо-

бразным поделить на две тематические группы. Макротема первой груп-
пы — «Уход западных брендов из России — последствия и общественная 
реакция». Самыми частотными и, следовательно, вызывающими резонанс 
в российском лингвосоциуме стали мемы, относящиеся к данной группе. 
Вторыми по частотности стали мемы следующей группы, макротему кото-
рой можно сформулировать так: «О блокировке в России социальной сети 
для обмена фотографиями и видео».
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В  рамках данной статьи рассмотрим тексты тематической группы 
«Уход западных брендов из России — последствия и общественная реак-
ция» более детально, доля которых — 62 % (30 единиц) от общего объема 
(48) собранного нами фактического материала. В рамках данной группы 
можно выделить несколько тематических подгрупп, которые можно ло-
гически выстроить: 1 подгруппа «Уход западных брендов из России» => 
2 подгруппа «Общественная реакция на уход западных брендов из РФ» => 
3 подгруппа «Контрафакция на российском рынке». Рассмотрим их более 
детально согласно представленной логической цепочке. 

3.1. Мемы тематической группы «Уход западных брендов из Рос-
сии»

Мем «Последний день IKEA» (рис. 3) отражает реакцию российских 
потребителей на уход шведской компании IKEA с  российского рынка 
в 2022 году в связи с введением международных санкций. 

Рис. 3 «Последний день IKEA» [АА]

Сразу обращает на себя внимание заголовок «Последний день IKEA», 
который создает концептуально-визуальный контекст, намекая на неиз-
бежность и необратимость ухода известного бренда из России. В данном 
меме используется визуальная трансформация известной картины Карла 
Брюллова «Последний день Помпеи», работа над которой была завершена 
в 1833 году, на картине изображены события в Помпеях во время катастро-
фического извержения Везувия, произошедшего в 79 году н.э. [Голдовский 
и др., 1999]. Отсылка к знаменитому полотну Брюллова подчеркивает ги-
перболизированный масштаб происходящего события в восприятии рос-
сийских потребителей. В визуальный ряд текста включены самые ходовые 
и узнаваемые российским потребителем брендовые товары типа столика, 
комода, кресла, мягкой игрушки, стула, стеллажа. Это визуально транс-
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лирует «гибель» ставшего привычным для россиян ассортимента товаров 
этого бренда. Такая визуальная трансформация классического художе-
ственного образа в современный мем создает мощный эмоциональный от-
клик и ассоциативный ряд у аудитории, знакомой с творчеством Брюллова. 
Использование классического живописного образа «Последнего дня Пом-
пеи» придаёт поликодовому тексту глубину и культурный контекст. 

Здесь можно говорить о визуальной интертекстуальности как о спосо-
бе выстраивания иного содержательно-смыслового единства. На первый 
взгляд, визуальная параллель между «Последним днём Помпеи» Брюллова 
и «Последним днём IKEA» в России может показаться серьёзной и драма-
тичной. Однако при более внимательном анализе можно обнаружить иро-
нический подтекст. Во-первых, сама идея изображения массовой эвакуа-
ции и «гибели» популярных товаров IKEA в российском контексте несёт 
оттенок комизма. Вряд ли закрытие магазинов шведской компании в Рос-
сии можно сравнить с катастрофическим извержением Везувия, стёршим 
с лица земли целый древний город. Во-вторых, замена человеческих фигур 
на картине Брюллова на узнаваемые предметы мебели и декора IKEA тоже 
наводит на ироничные размышления. В поликодовом тексте прослежива-
ется «овеществление» трагедии, сведение драмы к уровню бытовых вещей 
и потребительских товаров. В-третьих, сам выбор «Последнего дня Пом-
пеи» как визуального образца для данного мема можно интерпретировать 
как преувеличение, гиперболу, подчёркивающую несоразмерность реаль-
ной ситуации с закрытием IKEA и грандиозности классической картины. 
Ирония проявляется в  снижении пафоса трагедии до уровня бытовых 
предметов. Это позволяет взглянуть на ситуацию с  определённой долей 
саркастического отстранения и критического осмысления. 

Мем фокусирует внимание именно на потребительском поведении, 
когда основной задачей становится скорейшее приобретение товаров пе-
ред уходом бренда. Эмоциональные и социокультурные аспекты отходят 
на второй план, уступая место примитивному инстинкту обладания веща-
ми. Это позволяет интерпретировать данный мем как своеобразную сатиру 
на «шопоголизм» и потребительскую психологию в кризисных ситуациях, 
когда люди забывают о более глубоких переживаниях и сосредоточены ис-
ключительно на обладании материальными благами. 

В  данном интернет-меме визуальное взаимодействие между исход-
ным образом картины Брюллова и добавленными элементами продукции 
IKEA создает сложное символико-метафорическое соединение, в котором 
сохраняется узнаваемый иконический образ картины великого художника, 
что задает прочную культурную основу, на фоне которой разворачивается 
новая интерпретация. Встраивание в эту классическую композицию кон-
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кретных предметов из ассортимента IKEA (стол, стул, комод, др.) визу-
ально соединяет два контекста — древней трагедии и современной корпо-
ративной реальности. Такое наложение узнаваемых икеевских товаров на 
сцену гибели Помпеи создает комический, ироничный эффект, превращая 
величественную катастрофу прошлого в гротескную метафору современ-
ного события. Такое визуальное решение выполняет функцию своеобраз-
ного «скрещивания» (наложения) двух мощных культурных референтов — 
классического художественного образа и современного корпоративного 
бренда. Данное явление порождает яркий, ироничный мем, вызывающий 
у зрителя узнавание, удивление и смех. 

Так, сочетание устоявшегося визуального канона с актуальными визу-
альными элементами выступает ключевым приемом, с помощью которого 
автор мема создает свежую, запоминающуюся интерпретацию ухода IKEA 
с российского рынка. 

Функциональная нагрузка вербального компонента в  данном меме 
также весьма примечательна. Во-первых, краткая фраза «Последний день 
IKEA» выполняет роль своеобразного заголовка, резюмирующего всё визу-
альное действие, разворачивающееся на картине. Это лаконичное текстовое 
сообщение задаёт основную тему и смысловой ключ для восприятия мема. 
Во-вторых, такая лаконичность и простота вербального компонента контра-
стирует с визуальной сложностью и многослойностью самого мема. Краткая 
фраза как бы «фокусирует» внимание зрителя, отсылая его к ключевому со-
бытию, к уходу IKEA с российского рынка. В-третьих, выбор именно такого 
вербального оформления создаёт интересное смысловое наложение на клас-
сический сюжет картины Брюллова. Аллюзия на «последний день» отсы-
лает к гибели Помпеи, но переносит её в современный корпоративный кон-
текст. Наконец, простота и лаконичность текстового компонента позволяют 
ему выступать в роли своеобразной «подписи», «этикетки» к визуальному 
ряду. Это делает мем более «ёмким» и универсальным, облегчая его воспри-
ятие. Кроме того, лаконичность текста удачно контрастирует с визуальной 
сложностью, создавая выразительный и запоминающийся интернет-мем. 

Между вербальным и визуальным составляющими мема прослежива-
ются отношения взаимозависимости. Визуальная часть зависит от вербаль-
ного комментария, который определяет ее интерпретацию. Без вербальной 
составляющей поликодовый текст «Последний день IKEA» теряет целост-
ный смысл и иронический подтекст. Минималистичный вербальный ком-
понент мема лаконично «этикетирует» визуальную коллизию, акцентируя 
внимание на ключевом сюжетном параллелизме. 

Таким образом, сочетание узнаваемых атрибутов IKEA и  драмати-
ческого полотна Брюллова создаёт ироничный контраст, высмеивающий 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(5), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

193

эмоциональную реакцию российских потребителей на уход популярного 
бренда. Мем категоризирует уход IKEA как значимое событие, но не на-
столько, чтобы сравнивать его с катастрофой вселенского масштаба. 

3.2. Мемы тематической группы «Реакция российских интернет-
пользователей на уход западных брендов из России»

Реакция россиян на сложившуюся ситуацию разная. Один из ее вари-
антов отражен в меме «Мне уже неинтересно, что закрывается, скажите, 
пожалуйста, что осталось» (рис. 4), в основе которого лежит прецедентная 
ситуация — знаменитая сцена из культового фильма Квентина Тарантино 
«Криминальное чтиво». 

Рис. 4 «Растерянный Траволта» [АА]

Образ «Растерянный Траволта» («Confused Travolta») прецедентен: 
мем о гангстере Винсенте Веге. Джон Траволта, который сыграл в филь-
ме одну из главных ролей, демонстрирует свое искреннее недоумение по 
поводу происходящего. По сюжету картины Винсент Вега приезжает до-
мой к своему шефу Марселласу Уоллесу, который поручил Винсенту за-
брать его жену, чтобы повести ее на ужин. Однако Мия (в исполнении Умы 
Турман) сначала решает спрятаться и общается с героем через микрофон. 
Винсент не сразу понял, в чем дело, а потому сначала разводит руками и 
оглядывается в поисках источника голоса. «Растерянного Траволту» мож-
но использовать и как «гифку» (растровый формат графических изобра-
жений, который поддерживает анимацию), и как картинку — все зависит 
от предпочтений пользователя и возможностей сервиса, на котором он со-
бирается разместить данный мем, который находит применение в самых 
различных ситуациях непонимания, недоумения, удивления. 
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В контексте уходящих из России западных брендов очевидной стано-
вится трансформация настроений и оценки происходящего. И это понятно: 
привычный мир необратимо меняется, что вызывает у людей неоднознач-
ные реакции. Первоначально — шок, растерянность, непонимание проис-
ходящего, как в  случае с реакцией на уход западных брендов из России 
(например: аналогия ситуаций «извержение Везувия в Помпее = закрытие 
IKEA» (рис. 3)). Люди не сразу могут принять новую реальность. Затем 
следует попытка «пережить»: адаптироваться, найти альтернативы, при-
способиться к новым условиям (согласно формуле: не можешь изменить 
ситуацию — измени свое отношение к ней). Следовательно, их реакция 
в какой-то момент становится более спокойной, отстраненной, и, как след-
ствие, это приводит к безразличию: «Мне уже неинтересно, что закрыва-
ется…». 

Если рассматривать вербальную часть данного мема «Мне уже не-
интересно, что закрывается, скажите, пожалуйста, что осталось», можно 
отметить несколько важных аспектов. Во-первых, это интонация и форму-
лировка вопроса. В целом, фраза передает безразличие, поскольку ажио-
таж спал, острый интерес к происходящим событиям потерян: вместо воз-
мущения или активной реакции — спокойное любопытство в отношении 
того, что еще осталось, причем вполне можно усомниться в необходимо-
сти и целесообразности «остатков». Во-вторых, вежливое обращение «ска-
жите, пожалуйста». Несмотря на общее равнодушное настроение, человек 
сохраняет подчеркнутую вежливость в формулировке вопроса. В-третьих, 
можно отметить отсутствие конкретики: в  контексте используется обоб-
щенное «что осталось». Это лишний раз подчеркивает трансформацию 
восприятия и оценки сложившейся ситуации и в некотором смысле даже 
безразличие к  деталям происходящего. В  целом вербальная часть мема 
очень точно передает осознание незбежности происходящих изменений и 
принятие новой реальности, что актуализирует социальную динамику. 

Визуальный образ Траволты, разводящего руками и демонстрирую-
щего удивленное выражение лица, стал давно узнаваемым прецедентным 
феноменом в  интернет-культуре. В  данном контексте образ становится 
центральным элементом, вокруг которого выстраивается смысловое и ком-
позиционное единство всего мема. Он является основным способом актуа-
лизации авторской интенции в этом меме: отсылка к этому тексту позволя-
ет автору наглядно проиллюстрировать трансформацию реакции россий-
ских пользователей на уход западных брендов, а также служит смысловым 
контрастом к финальному состоянию безразличия, отраженному в данном 
меме. Контраст между первоначальным недоумением и последующим рав-
нодушием создает комический эффект, который усиливает сатирический 
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посыл всего мема, и меткую характеристику динамики общественных на-
строений. 

Мем «Голливудские компании: мы отказываемся…» (рис. 5) представля-
ет собой коллаж из двух фотографий, объединенных общей темой и идеей. 

Рис. 5 «Голливудские компании: мы отказываемся…» [АА]

Первая часть  — кадр из сериала «Настоящие домохозяйки Беверли-
Хиллз», а имено: из 14 серии 2 сезона, которая вышла 5 декабря 2011 года. 
На фото изображена истерично рыдающая актриса и телеведущая Тейлор 
Армстронг в  компании утешающей ее подруги Кайлы Ричардс. В  кадре 
молодая женщина в чрезвычайно эмоционально возбужденном состоянии, 
у нее широко открыт рот, как будто громко кричит, сморщен и напряжен 
лоб, она указывает пальцем в  сторону. В  тот момент, когда был сделан 
скриншот, в шоу разбиралась тема домашнего насилия. Эта эмоциональ-
ная и экспрессивная реакция визуально соотносится с  надписью «Гол-
ливудские компании: мы отказываемся показывать вам свои фильмы!!!» 
Здесь подчеркивается драматизм и категоричность решения голливудских 
студий прекратить показ своих фильмов в России. 

Вторая часть мема — фотография кота по кличке Смадж, сидящего за 
столом перед тарелкой овощей, которые явно ему не нравятся. Надпись 
гласит: «Я, который не досмотрел “Улицы разбитых фонарей”». Этот образ 
воплощает отстраненность, равнодушие и даже некоторую насмешку рос-
сийского телезрителя по отношению к решению Голливуда. Зритель, как 
этот кот, спокойно принимает решение досмотреть известный российский 
сериал, просмотр которого он, возможно, отложил, чтобы посмотреть аме-
риканское шоу. Очевидно, два контрастных визуальных образа и текстовые 
комментарии создают комический эффект и отражают разные реакции на 
один и тот же сюжет: реакцию истерики и реакцию полного безразличия. 
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Ключевым приемом создания данного мема становится визуальная ин-
тертекстуальность. Прецедентным в этом меме является образ белого кота, 
сидящего за столом. Этот образ используется в тексте для передачи ощу-
щения спокойствия, безразличия или даже насмешки в ответ на происходя-
щие события. Образ довольно широко распространен в интернет-культуре 
и узнаваем многими пользователями. Кроме того, в  первой части мема 
присутствует прямая отсылка к Голливуду и голливудским компаниям и их 
категоричному решению о прекращении трансляций своих фильмов в Рос-
сии. Это актуальное событие, на которое и ссылается данный мем. 

Прецедентный характер носит и первое изображение, которое пред-
ставляет собой кадр из типичного американского сериала про домохозяек, 
друзей. Выразительный жест и эмоциональная мимика американки напо-
минают манеру актерской игры, характерную для многих голливудских 
драматических моментов фильмов и сериалов. Такая очевидно гиперболи-
зированная эмоциональность часто встречается в кинопродукции Голливу-
да. Использование этого визуального образа в меме обеспечивает прочную 
связь с Голливудом и его кинопродукцией, что усиливает смысловой кон-
текст и направленность высказывания. 

3.3.  Мемы тематической подгруппы «Контрафакция на россий-
ском рынке»

Отметим, что в  большей части рассмотренных новых поликодовых 
текстов вербальный компонент играет главную роль в  интерпретации 
смысла, а иконический компонент — второстепенную. 

Мем на рисунке  6: черный фон, на котором написано: «—  Это точ-
но Верчасе? — Да, да, Версаче! Становись на картоночку!», — отражает 
трансформацию потребительских практик и изменение экономической си-
туации в России после 2022 года. 

Рис. 6 «Становись на картоночку!» [АА]

В  данном случае очевидной становится авторская ирония: попытки 
российских «продавцов» продать, а потребителей приобрести недоступ-
ные из-за санкций брендовые товары. Данный мем является своего рода 
актуализацией прецедентной ситуации, характерной для потребительского 
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рынка в России в период 90-х годов. В то время, когда в стране происхо-
дили масштабные социально-экономические трансформации, доступность 
многих брендовых товаров была сильно ограничена. В период после рас-
пада СССР Россия переживала глубокий социально-экономический кри-
зис. На фоне резкого обвала производства, высокой инфляции, задержек 
заработных плат и социальных пособий значительная часть населения ока-
залась за чертой бедности. В условиях нестабильности и дефицита потре-
бительских товаров сформировался особый уклад «челночной» торговли. 
Напомним, что «челночниками» называли мелких предпринимателей, ко-
торые закупали товары за рубежом и перепродавали их на стихийных рын-
ках и в торговых палатках в России. Они ездили в поездки в Турцию, Ки-
тай, Корею, Польшу, Финляндию и другие страны, чтобы закупить партии 
одежды, обуви, бытовой техники, парфюмерии и косметики. Зачастую это 
была контрафактная или некачественная продукция, ввозимая нелегально. 
Модель «челночной» торговли позволяла удовлетворять потребительский 
спрос на фоне дефицита легальных каналов поставок и стала своего рода 
адаптационным механизмом для значительной части населения в условиях 
российской социально-экономической нестабильности 1990-х годов. 

Использование в поликодовом тексте фразы «Становись на картоноч-
ку!» напрямую отсылает к этой прецедентной ситуации, когда покупатели, 
стремившиеся приобрести желанные, но отсутствующие в  продаже или 
недоступные по цене брендовые вещи, вынуждены были соглашаться на 
такие примитивные условия. Им приходилось буквально «вставать на кар-
тонку» в уголке палатки коммерсанта, увешанной товаром, чтобы приме-
рить и приобрести подделку известного бренда. 

Смысловая целостность мема возникает при взаимодействии визуаль-
ного и вербального знаков. Однако следует заметить, что в данном при-
мере визуальная составляющая ограничивается черным фоном и белыми 
буквами на нем. Иконическая часть выражает коннотативную информа-
цию, отражает определенное отношение к сложившейся ситуации: черный 
фон символизирует тревожность, безысходность, негативные настроения 
в обществе на фоне экономических трудностей. В данном тексте в сильной 
позиции находится вербальная часть, выражающая денотативную инфор-
мацию, а визуальная составляющая выполняет функцию дополнения. «Ис-
кажение» названия бренда «Versace» — «Верчасе» — в вербальной части 
мема указывает, с одной стороны, на низкое качество предлагаемого това-
ра, скорее всего контрафактного происхождения. Намеренное искажение 
названия бренда является маркером нелегальной, теневой экономической 
деятельности, связанной с реализацией подделок. С другой стороны, здесь 
присутствует намеренное введение кириллицы вместо латинского написа-
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ния, чтобы подчеркнуть «русификацию» известного западного названия 
в условиях ограниченной доступности оригинальной продукции. 

Очевидно, что мем, обыгрывающий ситуацию с  покупкой «Верса-
че», является своеобразной аллюзией на реалии 90-х годов. Он наглядно 
демонстрирует, как экономические трудности вынуждают современных 
российских потребителей вновь прибегать к подобным практикам, акту-
ализируя прошлый опыт. Кроме того, кириллическая графика «Верчасе» 
может восприниматься не только как маркер контрафакта, но и как символ 
замещения импортных брендов отечественными аналогами или их адапти-
рованными версиями. Это отражает более общую тенденцию к импорто-
замещению и переориентации потребительского рынка в России на фоне 
внешнеэкономических ограничений. 

Мем «Все есть, дорогой» (рис. 7) нами был включен в данную темати-
ческую группу поликодовых текстов.

Рис. 7 «Все есть, дорогой» [АА]

Однако, в  отличие от предыдущего мема, вербальная и визуальная 
составляющие здесь взаимодействуют несколько иначе. В  иконическом 
компоненте визуализируются (на рис. 6 приходилось только ассоциативно 
«воспроизводить» ситуацию) типичный прилавок с одеждой на рынке под 
открытым небом и типичный продавец с восточной внешностью. 

Безусловно, в первую очередь на себя обращает внимание вербальная 
составляющая данного мема, основанная на трансформации графического 
облика: кирилица вместо латиницы, намеренная трансформация названий 
известных брендов класса «люкс» (вместо «Louis Vuitton», «Burberry», 
которые подчеркивают свой статус и достаток их обладателей, вводятся 
искаженные номинации «луивутон», «булбери»). Вербальная часть вос-
производит речь типичного продавца рынка — мигранта с ближнего за-
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рубежья или соседних республик, говорящего с акцентом и неточной ар-
тикуляцией: «кальвин клей» вместо «Кэльвин Кляйн» («Calvin Klein»). 
Использование русской транслитерации для английских брендов передает 
специфику речи и особенности произношения человека, для которого не 
только английский, но и русский языки являются иностранными. Семан-
тически обобщенное обращение дорогой в конце фразы звучит как типич-
ная «уловка» продавца, пытающегося расположить к себе клиента и про-
дать свой товар. В целом, визуальная подача текста мема пародирует речь 
и манеру общения уличных торговцев, зачастую нелегальных мигрантов, 
которые пытаются продать поддельную или дешевую продукцию под ви-
дом престижных брендов. Это создает комический эффект и высмеивает 
данную практику. 

Отметим, что образ продавца в мемах о поддельной брендовой про-
дукции часто стереотипен: на фоне уличной палатки, переполненной раз-
нообразными товарами (верхней одеждой, нижним бельем, аксессуарами), 
в  простой курточке и шапочке, смуглый (или загорелый от постоянного 
нахождения на улице), с типичным узким разрезом глаз. В данном меме 
можно выделить три ключевых визуальных маркера: уличная торговая па-
латка создает атмосферу нелегального рынка; простая одежда продавца 
контрастирует с теми «дорогими люксовыми» брендами, которые он пы-
тается продать; смуглая кожа и узкий разрез глаз обычно подчеркивают 
неславянскую внешность продавца, что поддерживает стереотипы о про-
давцах контрафакта. Сочетание этого визуального образа с текстом, ими-
тирующим характерную речь такого продавца, создает комический эффект 
и усиливает пародийный характер мема. Это своего рода карикатура на не-
легальный бизнес с поддельной продукцией и его участников. Безусловно, 
такие стереотипные образы в контексте интернет-мемов используются для 
гиперболизации и пародирования явления. 

Обобщая сказанное, отметим, что между вербальной и визуальной со-
ставляющими мема «Все есть, дорогой» возникают отношения взаимоза-
висимости. Визуальная часть зависит от вербального компонента, который 
определяет ее интерпретацию. Без вербальной составляющей «луивутон 
есть и булбери есть и кальвин клей все есть, дорогой» текст теряет целост-
ный смысл. При восприятии данного синтетического феномена у адресата 
непроизвольно возникает желание прочитать вербальный текст с акцентом 
и интонацией, свойственной изображенному человеку. Данный мем, с од-
ной стороны, содержит в  себе авторскую иронию: попытки российских 
потребителей приобрести недоступные из-за санкций брендовые товары, 
с другой — воссоздает реальную торгово-экономическую ситуацию. Оче-
видно, что данный мем является своего рода актуализацией прецедентной 
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ситуации, характерной для потребительского рынка в России в период 90-х 
годов. 

Мем «Шурик и фарцовщик» (рис. 8) также отражает реакцию россий-
ских потребителей на уход шведской компании IKEA с российского рынка. 

Рис. 8 «Шурик и фарцовщик» [АА]

Рис. 9 Кадр из фильма «Иван Васильевич меняет профессию»  
[Иван Васильевич меняет профессию (1973): комедия / реж. Л. Гайдай]

Данный мем примечателен тем, что вербальная составляющая в нем 
отсутствует, как и в предыдущем примере (рис. 3). В меме «Шурик и фар-
цовщик» визуальный компонент находится в абсолютно сильной позиции. 
На нем изображен кадр из фильма «Иван Васильевич меняет профессию» 
Леонида Гайдая. Однако, в отличие от других мемов данной тематической 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(5), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

201

группы, в поликодовом тексте (рис. 8) отсутствует также и брендовая сим-
волика IKEA. В визуальный ряд текста включен самый ходовой и узнавае-
мый российским потребителем товар бренда — акула Блохэй. Именно по-
пулярность и узнаваемость данной игрушки делает возможным смысловое 
восприятие мема «Шурик и фарцовщик». 

Визуальный компонент мема состоит из кадра из фильма «Иван Ва-
сильевич меняет профессию» (в  оригинале: Шурик покупает транзисто-
ры у спекулянта) с добавленным элементом продукции IKEA, что создает 
сложное символико-метафорическое соединение, в  котором сохраняется 
узнаваемый иконический образ кадр из фильма великого режиссера, что 
задает прочную культурную основу, на фоне которой разворачивается но-
вая интерпретация. 

Рассмотрим явление прецедентности в  данном поликодовом тексте. 
Прецедентный характер носит визуальный компонент мема (ср. рис. 8 и 9), 
который почти в точности повторяет исходный кадр из х/ф. Внимание при-
влекает лишь цветовая гамма вставленного изображения игрушки-акулы, 
спрятанной под пиджаком. Прецедентна и сама ситуация покупки нужного 
товара у спекулянта. Для жителей СССР это было привычно: нужный то-
вар приходилось долго разыскивать по магазинам, выстаивать огромные 
очереди. Наконец, в очередном магазине, где нет транзисторов, почти от-
чаявшемуся Шурику подмигивает спекулянт. Спекулянт распахивает полы 
пиджака, и Шурик видит настоящее богатство — куча радиодеталей, кото-
рых нет в магазине. В нашем случае Шурику предлагается товар из IKEA, 
который уже невозможно купить в  магазине. Фильм снят в  1973  году, 
Л. Гайдай саркастически изобразил в этом эпизоде ситуацию товарного де-
фицита, характерную для потребительского рынка СССР 1970—80 годов, а 
мем актуализировал данный прецедент для воссоздания современной для 
периода создания мема торгово-экономической ситуации в России.

4. Заключение = Conclusions
Мем — особый вид поликодовых текстов, включающий в себя разно-

образные приемы и способы организации смыслового единства и воздей-
ствующий на читателя через несколько каналов кодирования информации. 
Проанализировав мемы одной тематической группы, посвященные событи-
ям ухода из России некоторых брендов (торговых марок), мы установили: 

1.  Прецедентные ситуации как основа смыслообразования: мемы, 
использующие кадры из зарубежных и отечественных художественных 
фильмов или известных культурных произведений, создают уникальные 
прецедентные ситуации, которые функционируют как своеобразные куль-
турные маркеры. Эти визуальные отсылки позволяют зрителям активно 
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встраивать свои переживания в знакомые нарративы. Например, использо-
вание иконографики или реплик персонажей из культовых фильмов (филь-
ма «Криминальное чтиво», отечественных комедий) активизирует образы, 
знакомые аудитории, что пробуждает ассоциации и эмоциональные ре-
акции, адаптируя информацию о  текущих событиях (как уход западных 
брендов) к уже существующим культурным кодам. Это не только усилива-
ет вовлеченность зрителей, но и позволяет глубже осмыслить изменения 
в обществе, связывая их с личным опытом и коллективной памятью. 

2. Оценка и реакция общества через мемы: мемы становятся важным 
средством для выражения оценки происходящих событий, служа индика-
торами общественного настроения. Их создание и распространение по-
зволяют людям анонимно и открыто делиться своими мнениями, страха-
ми и переживаниями по поводу новых реалий, таких как экономические 
санкции и уход брендов. Например, мемы могут отражать как горечь и со-
жаление о потерях, так и ироничное или даже саркастическое восприятие 
ситуаций, предоставляя платформу для коллективного дискурса. Этот про-
цесс создает возможность для диалога в обществе, где различные мнения 
и реакции могут сосуществовать, способствуя более комплексному пони-
манию социальной динамики. 

3.  Самоопределение и психотерапия через концептуализацию мира: 
мемы становятся не только средством (способом) отражения социальной 
реальности, но и инструментом, позволяющим людям осмысливать свою 
жизнь и окружающий мир. В  условиях постоянной неопределенности и 
стресса мемы помогают организовать хаотичную информацию, упрощая 
сложные реалии и превращая их в доступные символы. Этот процесс кате-
горизации и концептуализации позволяет пользователям легче восприни-
мать происходящее, способствуя снижению эмоционального и когнитив-
ного напряжения. Мемы, наполненные юмором и самоиронией, становятся 
формой самопсихотерапии через ощущение контроля в условиях кризиса. 
Они позволяют людям не только справляться с негативными эмоциями, но 
и находить новые образы (иногда путем трансформации старых) для само-
идентификации, создавая общий «язык» для обсуждения и переживания 
текущих событий. 

Таким образом, современные мемы выполняют различные функции 
в обществе, выступая не только как средства коммуникации, но и как важ-
ные инструменты смыслообразования и саморефлексии, помогающие лю-
дям адаптироваться к изменяющейся социальной реальности. Они способ-
ствуют созданию общего культурного пространства, в котором происходит 
активное осмысление и обсуждение значимых вопросов, касающихся каж-
дого члена общества. 
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Material resources
AA — Archive of authors. (In Russ.). 
Ivan Vasilyevich changes his profession (1973): comedy  / directed by L. Gaidai. 00:45:29. 

Available at: https://rutube.ru/video/de108b940b59e5e9d361077328ca9201 (ac-
cessed 07.10.2024). (In Russ.).
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